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Dagaaré /dàgáán/ (ISO 639-3) is a Mabia language (Bodomo 1997) of Niger-Congo family. 
It is spoken by about 1.5 million The map in Figure 1 shows the areas, in northwestern 
Ghana and southern Burkina Faso, where Dàgááré is spoken predominantly. There are four 
broad dialects of Dagaaré. These include Northern Dàgáárè [dàgà1à], spoken in Lawra /ló1á:/, 
Nandom /nàndà:/ and Burkina Faso; Southern Dagaaré /wá:lí/, spoken around Kaleo /kalé6/ 
and in Wa /wá/; Western Dagaaré /birif5/ spoken in Lassie /laasié/, Tuna /tó:nà/ and along the 
western side of the Black Volta river in Burkina Faso. The other dialect is Central Dàgááre. 
These broad dialects are further divided into sub-dialects, as there are internal variations 
in these dialect groups (Bodomo 2000). This paper's primary focus is on Central Dàgááre, 
which comprises the varieties spoken in and around Jirapa /dsirébá:/, Han /hšn/, Ullo /úlò/, 
Daffiama /dafiémé/, Nadowli /nadoli/, Charikpong /ff&rikpóg/, Sombo /sùmbá/ and Duong 
/dùón/. 

Most of the data in this paper come from Central Dagaaré spoken in some parts of the 
Nadowli-Kaleo district, with specific focus on the variety spoken in the Sombo area. The 
data were elicited in Ghana from five native speakers. All five speakers were male; they were 
born and had lived all their lives in Sombo. They were between the ages of 31 and 45 years. 
The first author, who is also a native speaker of Central Dagaaré, provided supplementary 
data in Vancouver, Canada. The narrative in the transcription section was recorded from a 
28-year-old woman of the Daffiama /dàfìèmá/ variety of Central Dàgááré. The data presented 
in this work are represented orthographically and phonemically. All orthographic forms are 
without brackets while all phonemic representations are in slant // brackets. Note that the 
Dagaaré language as presented here as well as in Bodomo (2000: 3) corresponds to a group of 
between three and six languages in other publications — the Dàgááré-Waale-Birifor linguistic 
continuum in Bodomo (1997: 1) and Dagaaric in glottology.org on Ethnologue. 

The data were recorded with a SHURE WH30XLR cardioid condenser (a headset micro- 
phone) and Rode NGT2 supercardioid condenser (a shotgun microphone) at the sampling 
rate of 48 kHz and bit depth of 16 bit. The microphones were attached to a zoomQ8 camera. 
The data presented in this work are from fieldwork funded by Insight grant by the Social 
Sciences and Humanities Research Council of Canada (SSHRC) to Douglas Pulleyblank. 


Consonants 

Dagaaré is reported to have four main varieties (Bodomo 1997) that form a dialect con- 
tinuum of varying degrees of mutual intelligibility. Bodomo reports that Dàgáárè has 
25 consonants and two glides. However, the number of consonants varies between the vari- 
ous dialects. In Central Dàgáárè, there are 23 consonants and two glides (semi-vowels). These 
include stops /p b t d k g kp gb ?/, affricates /tf d3/, fricatives /f v s z h/, nasals /m n n nm J/, 
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Figure 1 (Colour online) Areas where Dàgáárè is spoken in northwestern Ghana and in Burkina Faso. 


approximants /j w/, a lateral approximant /l/ and the alveolar approximant /1/ which can only 
occur intervocalically, word-medially and root-finally. In Southern Dàgááré (Wáálí), there 
are 22 consonants and two glides (Abdul-Aziz 2015). The voiced alveolar fricative /z/ that 
is present in the central, northern and western dialects is not attested in the southern dialect. 
Northern Dagaaré (Dagaia) and Western Dàgáárè (Bizif3) are each reported to have 25 con- 
sonants and two glides (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013). The following sounds: voiceless 
bilabial implosive /6/ and voiceless glottalized lateral /*l/ are attested in the northern dialect 
and in the western dialect. Voiceless glottalized palatal /*j/ and the voiceless glottalized labial- 
velar glide /’w/ are found only in the western dialect, while the voiceless velar fricative /x/ is 
attested only in the northern dialect. The table shows the consonants for Central Dàgáárè. 


Bilabial | Labial- | Alveolar | Palato- | Palatal | Velar | Labial- Glottal 

dental alveolar velar 
Plosive p b t d k g | kp gb |? 
Affricate tf d3 
Fricative f v S z h 
Nasal m n n D nm 
Approximant I j w 
Lateral 
approximant l 


https://doi.org/10.1017/S0025100320000225 Published online by Cambridge University Press 


CONSONANT PHONETIC 
p /p"égi/ 
b /bíé/ 

t tig 
d /d4:/ 

k khógó 
g /ga:/ 
kp /Kpéaí/ 
gb /gbágá/ 
? ì/ 

f /fá:/ 

v /vá:bó/ 
s /sígí/ 

Z /zi&xí/ 
h /hdini/ 
tỷ jtfé/ 
ds /d3é/ 
m /má/ 

n /néni/ 

n /ná:/ 

I /gá:/ 
nm /qmání/ 

j /j£i/ 

w /wiaí/ 

I Ip égrí/ 
| /lúgó/ 

Aspiration 


ORTHOGRAPHIC 
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GLOSS 
‘shell’ 
‘child’ 
‘treat’ 
“man” 
“chair” 
“to go” 
“to spill’ 
“container” 
“to do” 
‘to seize’ 
“leaf” 
‘hut’ 
“soup” 
‘yawn’ 
‘but’ 
‘reject’ 
“mother” 
“meat” 
“chest” 
‘like this’ 
‘calabash’ 
‘house’ 
‘horse’ 
‘shells’ 
‘logs’ 


In this paper we observe that when the voiceless stops /p t k/ occur in word-initial posi- 
tion, there appears to be some degree of aspiration. In phonetic transcription, aspiration is 
indicated by a superscript A, ["]. Consequently, all initial voiceless stops in this work are 


transcribed as /p" th k"/. 
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Restricted distribution of consonants 

In addition to the consonants listed above, Central Dàgááré has some consonants which are 
restricted in their distribution, such as voiced alveolar approximant /1/ and its allophonic 
variant the alveolar tap /r/. For example, /1/ only occurs intervocalically, as in /dì-1é/ ‘eating’, 
and root-finally, as in /sÒờò1-ì/ ‘ask’, and in word-medial position it is occasionally realized as 
an alveolar tap /r/ after a /g/, as in /phégrí/ ‘shells’. Another sound with restricted distribution 
is an allophonic variant of voiced velar plosive /g/. Bodomo (1997) describes the allophonic 
variant of /g/ as a voiced velar fricative /y/, as in /páy5/ ‘woman’ and /wéyè/ ‘log’. However, 
a recent acoustic, palatographic and ultrasound study (Akinbo et al. 2020) suggests that this 
velar fricative is a velar with strong tap-like features, which is a previously unattested sound 
in human language. The findings of Akinbo et al. on the velar are summarized in Table 1. 


Table 1 Summary of acoustic results of Dàgáárè /g/ experiment (Akinbo et al. 2020). 
Expected of [g] Expected of tap Expected of 
Properties Dagaaré Results Byrd 1993) Ting 2007) resonant 
Waveform Complex waveform, Simple waveform re complex No amplitude 
amplitude decrease voicing) waveform, decrease 
amplitude 
decrease 
Spectrogram Formant structure Gap with voicing bar Formant structure Formant structure 
possible 
Duration 0.055 s 0.081 s 0.028-0.041 s «not available 
Ultrasound Lots of tongue Lots of tongue Lots of tongue Less movement 
ovement vement movement 
Palatography Closure Closure Closure No closure 


In summary, although the Central Dàgáárè /g/ has a longer duration than an alveolar tap, 
its production is most consistent with the behaviour of a tap, in terms of waveform, spec- 
trogram, ultrasound, and palatography. In particular, it is not consistent in a number of ways 
with a stop or a resonant; rather it is a velar with tap-like features. Consequently, according 
to the report on the 1989 Kiel Convention (Roach 1989: 70), ‘where no independent symbol 
for a tap is provided, the breve diacritic [7] should be used’. Therefore, the velar tap would be 
represented as /g/. 

Note also that Dagaaré has CV syllables as well as CVC syllables with either a nasal or 
the approximant /1 and /l/. 


Vowels 
The vowel inventory of Dagaaré contains ten contrastive oral vowels. 
i u 
I U 
e (0) 
€ 9 
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VOWEL PHONETIC ORTHOGRAPHIC GLOSS 

i /di/ di ‘eat’ 

I /di/ dé ‘take’ 

e /jèlé/ yelé “speaking” 
£ /jélé/ yélé *speech' 

9 /vái vạ “burn partially’ 
a /wà/ wa “come” 

2 /d$/ d$ ‘weed’ 

o /dó/ dó ‘climb’ 

U /fò/ fò ‘your’ 

u /dú/ dú ‘swim’ 


The vowels are acoustically represented in Figure 2. The vowels were plotted using phonR 
(McCloy 2012) in R (R Core Team 2018). 
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Figure 2 Means for first and second formants (F1, F2) of ten vowels. 


While previous studies (e.g. Bodomo 1997) report that Dagaaré has nine contrastive vow- 
els, a recent acoustic study (Ozburn et al. 2018) suggests that Central Dagaaré has a tenth 
vowel. The tenth vowel is reported to be /o/, which is an [ATR] (advanced tongue root) coun- 
terpart of the [RTR] (retracted tongue root) vowel /a/. In this study, formants of low vowel 
were measured in verbal particles surrounded by different combinations of [ATR] and [RTR] 
vowels. The results show that the low vowel is significantly higher and fronted when fol- 
lowed by an [ATR] vowel compared to when followed by an [RTR] vowel, suggesting that /a/ 
has significantly different variants depending on whether it occurs in an [ATR] or an [RTR] 
context. This supports the claim in Saanchi (1997) that Central Dagaaré indeed has ten vow- 
els. In this paper, brackets around [ATR] and [RTR] indicate that they are phonetic features. 
The bare ATR without brackets is simply an abbreviated term used to refer to vowel harmony 
that is based on tongue root advancement and retraction. 
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Using Kernel density estimation, the contour plot in Figure 3 shows the distribution of the 
two low vowels within the vowel space based on the acoustic study by Ozburn et al. (2018). 


— factor(Following) 
Ww 

Ea —— ATR 

E0 

Q — RTR 


-1 -2 
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Figure 3 (Colour online) Normalised F1-F2 of /a/ by following context (Ozburn et al. 2018). 


The results of the research in Lloy et al. (2019) also suggest that the tenth vowel is 
(partially) contrastive. The list in (1) is based on the minimal pairs identified by Saanchi 
(1997) in (1). 


(1) Minimal pairs of [ATR] and [RTR] low vowels 


[ATR] [RTR] 

va /vá/ ‘burn partially’ vá /vá/ “hit 

háán /hán/ ‘yawn’ hááré — /háui/ *shoo* 

sáári /sóui/ ‘gather in bulk’ sááré  /sám/ ‘broom’ 

hálí /hál/ ‘widen’ halé /hali/ ‘smell badly’ 
bààrá /bàu$/ ‘smart’ (e.g. skin irritation) bààrá /bàaá/ “growing” 
waali /wé:li/ “to bruise’ wáálé /wa:li/ ^ 'parboil 


Vowel length, nasalization and co-occurrence 
Vowels in Dàgááré may contrast in length. Each vowel has a long counterpart and the differ- 
ences in length ofthe vowels can bring about differences in meaning. However, the distinction 


between the short and long vowels may not necessarily be phonemic. Some examples are 
shown in (2). 
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(2) Words with short and long vowels 


SHORT VOWELS 
tú — /Èú/ 

dá /dá/ 

dà /dà/ 

va /vá/ 
kùí /khùư/ 
kò — /k'/ 


‘dig’ 
‘weed’ 

“buy” 

“burn partially” 
‘tortoise’ 


“give” 
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LONG VOWELS 

túú /Ủú:/ ‘shrub/forest’ 

dáó /dá:/ ‘man’ 

daa /dă:/ ‘market’ 

váárà —/vóuà/ ‘burning partially’ 
kùùí —/k'üuí/ ‘hoe’ 

kooré /kùm/ ‘snore’ 


As reported by Kennedy (1966), Dagaaré vowels can be phonetically nasalized when they 
are contiguous with nasal consonants, as seen in (3). 


(3) Nasalized vowels 


kŠn 
kân 


/kăn/ 
/khẩn/ 
/bằn/ 
/zằn/ 
/gần/ 
/jen/ 
/bin/ 
/din/ 
/jen/ 


, 


‘ory 
‘hunger’ 
‘to know’ 
sit? 

‘lie down’ 
‘wisdom’ 
‘put’ 
‘bite’ 


‘where’ 


In addition, all vowels in Dàgááré can show nasality even when not adjacent to a nasal 
consonant. In such cases, they can be referred to as nasal vowels. However, unlike in Northern 
and Western Dàgáárè, in Central Dàgááré, not all nasal vowels are phonemic. Consider the 
examples of nasal and oral vowels in (4). 


(4) Nasal vowels and oral vowels 


NASAL VOWELS 
káà — /k'&/ 
zi Iz 
fóo /fó/ 
üt /tầ 
sóá /sÙ5/ 
dáà — /dã 


‘oil’ 

‘blood’ 

“you” (emphatic) 
*drugs/medicine' 
*witchcraft/sorcery? 
‘alcoholic drink’ 


ORAL VOWELS 


kaa 


/k"a:/ “look” 


/sò4/ ‘knife’ 
/da:/ — “push” 
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wee  /wÏ/ “go wild’ weé  /wié/ ‘farm’ 
wié /wté/ “quick(ly) wié /wìé/ “horses” 
kúú  /hú/ ‘death’ = 

vùi Jvú/ ‘fire’ — 

béé  /b/ ‘broth’ béé /bíứ/ “or” 
kòf  /Khồấ/ “water” = 

kyéé ti ‘fry — 


Nasal vowels in Central Dàgááré occur only in CVV sequences either as a long monophthong 
or diphthong, just like nasal vowels in the Southern Dàgáárè (Waalf). There are, however, 
some restrictions on the distribution of the front mid vowel /e/: it cannot occur as a long 
nasal vowel but can occur as part of a nasal diphthong. In the northern and the western 
dialects (Dagaia and Bisif3), there are long CVV nasal vowels as well as short nasal vowels 
which occur in CV forms (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013). 

In terms of sequences, vowels in Dàgááré occur in a particular pattern. They either occur 
as long monophthongs or diphthongs. However, not every vowel sequence is allowed in the 
language. For instance, while opening diphthongs such as /ie uo/ are permitted, there is a 
prohibition on closing /aI 97 and centering /ta uə/ diphthongs. Bodomo (1997) identifies 
the following phonemic vowel sequences which are the same vowel sequences in Central 
Dàgáárè. 


(5) Vowel sequences in Dàgáárè 
ii, ie bíírí /bí/ ‘children’, /bié/‘child’ 
u,e — sííri /sín/ ^ “honey”, /wié/‘farm’ 


ee boléé /bòlé/  'kid'(little goat) 


aa vááré /vám/ ‘leaves’ 

uu tù — /tfá/ ^ ‘moon’ 

uo kúó /khúó/ ‘field mouse’ 
ue tüé /Cáé/ ‘dug’ 

UU bóórí = /bóuf/ ‘goats’ 

U2 pod /p`ú á/ ‘stomach’ 

00 toori  /ồaí/ Sear’ 

99 dó /dá:/ “man” 

2E tàé (>é ‘pounded’ 


In addition to the sequences identified by Bodomo, the following sequences are equally 
possible and productive in Dàgáárè: 


(6) ee gbéè /gbe:/ ‘legs’ 
lèé /le:/ ‘beads’ 
aa ~ ao háárì/háán /hám/ ‘yawn’ 
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Vowel harmony 
Dagaaré has assimilatory processes which involve the obligatory agreement of adjacent vow- 
els in the values of [ATR] and round features. These processes are known as vowel harmony 
(Archangeli & Pulleyblank 2007, Rose & Walker 2011). 

The ten vowels in Dàgáárè fall into two natural classes based on [ATR] feature, as seen 
in (7). Only [ATR] vowels co-occur with each other. Similarly, only [RTR] vowels co-occur 
with each other. 


(7) Natural classes of Dàgááré vowels 
a. [ATR]: /Aeouod/ 


b. [RTR]: Aegeosua 


Stewart (1967), cited in Bodomo (1997: 20), refers to the kind of tongue root harmony in 
Dàgáárè as cross-height vowel harmony. In this case, the feature [ATR] is distinctive at more 
than one vowel height and the process of harmony operates across sequences of vowels which 
differ in vowel height (Stewart & van Leynseele 1979). In (8), we first show that harmony 
operates across the same vowel height. In the [ATR] cases, the vowels are of the same height 
and in the [RTR] examples, all vowels in each word are of the same height. Each example is 
either comprised of all high vowels or all mid vowels. Note that there is no harmony in the 
orthography as both [ATR] and [RTR] vowels can co-occur in the word, as in sáárè ‘broom’ 
and nénè ‘meat’. Harmony is realized only in the phonemic forms. 


(8) Tongue root harmony across the same vowel height 


[ATR] [RTR] 

tíírí /tía(/ ‘vomit’ sééré [sai ‘honey’ 
tùùrì /tùm/ “pick” sooré /sò:ì/ “ask? 
kpéré  /kpétè/ ‘slicing’ wégè /wégè/ ‘log’ 
kógó /k*6g6/ ‘chair’ pógó /phágá/ “woman” 


The examples in (9) show that ATR harmony can operate across vowels with different heights. 
(9) Tongue root harmony across different vowel heights 


hy, hy „ 


/p fé/ “ten” /tié/ ‘tree’ 
/ùò/ ‘carry’ /p`ú4/ “stomach” 


The vowels in /p'íé/ ‘ten’ and /t"üó/ “carry” are combinations of high vowels /i u/ and 
mid vowels /e o/; they are also [ATR]. Similarly, each of the words /t"ìé/ ‘tree’ and /phúá/ 


‘stomach’ contains both high and mid [RTR] vowels. 


Status of /a/ in ATR harmony 

The status of /a/ in Dagaaré ATR harmony is a topic of interesting debates. Kennedy (1966) 
argues that /a/ occurs with vowels showing open harmony and excludes vowels that exhibit 
close harmony. Open harmony involves low vowels which are made with an open mouth 
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while close harmony involves high vowels which are made with the mouth closed. Hall 
(1973), on the other hand, suggests that /a/ occurs with [ATR] vowels to the exclusion of 
[RTR] vowels. Bodomo (1997) argues that /a/ occurs with [ATR] and [RTR] vowels. 

However, as noted above, Ozburn et al. (2018) suggest that /a/ is not neutral to ATR har- 
mony in Central Dagaaré. They show that /a/ is significantly higher and fronted when the 
following vowel is [ATR], compared to when the following vowel is [RTR], thereby sug- 
gesting that /a/ has an [ATR] counterpart. The carrier sentences from Ozburn et al. (2018) 
illustrating /a/ in [ATR] and [RTR] environments are shown in Table 2. 


Table 2 Carrier phrases with /a/ between [ATR]/[RTR] vowels (Ozburn et al. 2018: 1). 


Preceding Following Target Gloss 

[ATR] [ATR] báj[úó] ta [dí] ditba 'Bájúú, don't eat food.’ 
[RIR] [RTR] bàj[55] tá [dí]bégé 'Báj)ó, don't take beans. 
[ATR] [RTR] đàb[úó] tá [dí] à nén "Dábüó, don't take meat. 
[RIR] [ATR] bàj[55] tá [dí] dífbú ‘Baj06, don't eat food. 


In Dàgàià and in  Birif3, /a/ is reported to be neutral and co-occurs with both [ATR] 
and [RTR] vowels (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013). However, similar to what is reported 
in Saanchi (1997), Ozburn et al. (2018) and Lloy et al. (2019) about /a/ in Central Dagaaré, 
Southern Dagaaré (Wáálí) is said to have ten oral vowels in which the low vowel /a/ has an 
[ATR] counterpart /a/ (Abdul-Aziz 2015). 


Tone 

Dagaaré has two contrastive tones: H(igh), as in tu ‘to dig’, and L(ow), as in tù ‘to follow’ 
(Anttila & Bodomo 1996, 2000; Bodomo 1997). H tone is marked with the acute accent (^) 
and L tone is marked with the grave accent (^). In some words, different tones can co-occur. 
Examples of the tones are shown in (10)-(12). 


(10) H WORD L WORD 


/tha/ ‘dig’ “tù/ ‘follow’ 


Jdá/  “blow' (wind) 


/da/ “buy” 


(11) HH wORD LL WORD 
/gbágá/ ‘a kind of basket’ /gbaga/ ‘agama lizard’ 
/p`4g4/ ‘woman’ /Èàbà/ ‘tobacco’ 
/bié/ ^ 'child 

(12) HL wORD LH WORD 


/j£ri/ ‘house’ 
/níj/ ‘person’ 


/dógi/ ‘pot’ 


lwiií/ ‘horse’ 
/jàgá/ ‘cheeks’ 


/digé/ ‘a kind of dance’ 
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Downdrift and downstep 

Dàgáárè has downdrift, which is the cumulative lowering of pitch in the course of an utter- 
ance due to interaction of tones (Akinlabi & Liberman 1995, Connell 2001). Downdrift is 
illustrated with a pitch track of the phrase in (13). As shown in Figure 4, the pitch of H with 
a preceding L is lowered. 


(13) Downdrift 


L HL L LH H L LH 
| | | | | | | | | | 
a no-ba da 22-12 la a Waa-Ir 
D person-PL PST eat-IPFV AFF D yam-PL 


"The people were eating the yam." 


F0 (Hz) 


71.48 73.07 
Time (s) 


Figure 4 Pitch track [LH LL LH ALL HJ. 


When two adjacent syllables bear H tone, the pitch of the second syllable is lowered. 
For instance, the phrase /jí! Fáá/ ‘bad house’ contains a sequence of H! HH, the pitch of 
second H is lower than the pitch of the initial high. This lowering of pitch is referred to as 
downstep (Hyman 1985, Selkirk & Tateishi 1991). The lowering is usually represented with 
an exclamation mark (!) to signal an unassociated floating L tone. The following examples 
from Anttila & Bodomo (1996: 14—15) illustrate this process. The lowering of the second 
phrase in (14a) can be visualized in the pitch track in Figure 5. 
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(14)  Downsfep 
a. Noun + Adjective 


HLH 


/ji!faa/ “bad house’ 


H LH 


/kpaa! faa/ ‘bad guinea fowl’ 
b. Noun + Noun 


HLHLHL 


mí 


/kpaa!ú 'Jjín/ ‘guinea fowl’s house’ 


H LH H LH 


n" 


/p` līvu !kpaa !u/ “sheep s guinea fowl’ 


. 
Peetece, 
fe 


FO (Hz) 


0.7296 
Time (s) 


Figure 5 Pitch track [Hlhlhlhi]. 
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Transcription of recorded passage 

The text provided is a story entitled ‘The shea butter baby’ told by a female native speaker 
of the Daffiama [dàfi&má] variety of Central Dàgáárè. Note that there is occasional inter- 
vocalic deletion of some segments like /g/ and /1/ in some words by this speaker especially 
in p5g5 — pôb ‘woman’; iii — ii ‘rise’ 


PHONETIC TRANSCRIPTION 


The slashes in this text indicate boundaries between sentences. 


z 


jé gòaó gòaó n sín-sinlóó / págá kàņá-ņ bé!bé / à kúlúù síuté / ò bá dàgrá / kaa síié gaa ti dí 
pòòbílé à wa pààlòùò ínén / kaa pddbilé jêg dògró tfé à págá bà dàgrá / pàg-kpèn nàn bá dàgrá 
ná / tfúún táà pààbílé bíé ná ò mié bíé / kàà páá mán i1 nà pòòbílé núúií à pàg-kpèn núúií / 
lè lá dááií kana kaa pág-kpèn kon gaa ò bà jín / 

/ kaa dió pàànáá!náá kàná min bé à didn / ò min nón lá a pó$ jélé páá / Gy gaa tì tá, kà à 
pógó àn tÍúúná kóó / kóó dí tò kaa kòú / ún tò à káà à kò à págá / kà à páó sòbxúó kà dabón 
by nà kúlí / Gy jèl ká ù nà díé béráátà tfé gaa ò sí+é jírì / kà à páó dí à kaa na a dí kpé ni dió 
à kpé dí à kaa bin à dí in gbáálí pờán / kaa kaa gár bé lééy bèbíè Ata /dáár náà pdd nay 
wa jè kúù kúlón, kaa kaa lit bíé /ón dí ko à páðá /kóó dí à bié ná káà g£1é ni kGS min bón ó 


aZ 
Z 4 


nan táá nà kú ò lá lé / ká tÍúú t53 vén& kóú màiá vüü / ó dàn tá véné koó píé!lé qmíná!á 
kóo jèl lá kóó vén kòó bé máál1óg jón / kóó tá dí sìín tòlón zàà mín ká à kóò, kóo wònáàn 
ún ka òón / 

/ kaa pó$ df à bié gaa nf ò sftế jíri / à tì tàà à bíé, lé náà p4 nán wùlúú ná, lé Gy lé / à kaa 
gaa bíé léé Gn tì Nè p33sáràà / kà dó5 kàná min bí!bé, à min táá págbá bata / tfé nàn wa né à 
bìp44, ò vi£lór nà zór, Gy jèlí kóò bóáuóó, ka à bié mà bá sàờ/ Gy nay jèl kòò nà dí-ón kaa 


jèl kùó kớù bíé ná bá jírè gminá!á / tjúú nàn jèl kóờ nà káá ó, kớò bán ná lé nd ó nán nà 


"d 
Os 
Os 

[m 


káá 6 kG kbd bíé ná tá jí mìná!á / lé lá kà à p55 dí à bipó5 kóó / Gn dí ti külí ni, à gaa tì jèlí 


22 N 


kò ò págbá ná zàá bátà/ káà págá bá maid vũũ ò bá gésé kóláá ò bá süó1ó kán tó!lón ò bá 


` 


diié sìmáá tó!lór / ó bá pié!lé vúú mín / ká ù bá bóáuồ kú kóó dàn wa wààná ka bà dí bón 
tòlón zàà kòú kờờ dì / 33 ka ó táábá ná mán jí; à jí à à mán gad kờláá bèbínì záá bánár LE 
jèlí lá jèlí záá ka bà záá súúií tì i / 

/ tJé kaa dóó min dí gaa 7554í / bèbfè ata dáái ó bá wà, bán Ù dógli sáó kồã / à ìì dógli sáó 


kid ká à pds kpé tì màn, kà à páá kònó/ bán jèl ká zínè má sáó kóó ní nà màn / Gy ii kpè, 
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à kpè tá kaa sáó k05 kpáánà / Gy büüli / Gy 3r kòy MAA! IGN büüli di gàà kóó tì tfùù1 kà vũũ 
vúúlúú Gy pííli né!lé/ by dì dógéé à tƒùùnìà kóókóó Te zò kpè tì 5p kồấ à mísí míií ó ing ka 
à zíé lá kò/ lé ón di dógéé lé léến kà à kóókóó wà tì fáià, Gy kpè à ánbò zíé lé núù zô/ án 
pãã tá kúú zin à míií zân à màn sáó/ bán záázàgrì, kàná zàà bá kpè bé/ Gy mìxàà zán à 

pél bin didn à bin à kòaódìón/ lé lá kaa kàná dááná jè ká ka bá ini kpé tì né bà pó$ ná mòá bà 
nan jè ka p55 ná kớò bá màiá vüü ná ká ká bá kpé tì né lé ná ò nán ìué/ bà kpè táià kòò zàá 
péléé gán ting lèglìkèlè/ bán kpé tì bo3li táá/ t[£ báá mín bé A dìón bà nán mán dixé sììmáá 
ba dán bá ìnáá báá siimáá/ à p55 nán mán dizé màà ìnáá báá/ tà bán ji tì bòàl/ báá wóó 
baa wóó wa di kónóónó/ baa kón di kúnúúnú/ jè nán mán diié jè sáó jè dàn jèl ká báá wóó 
wa dí sáú/ jè nan mán 5315 jè néní jè jèl ká báá wóó wá di nén/ báá kón dì kónóónó bad 
wóó bà diié kónóónó/ bán ini zèlìdààxfà kara náá báá/ lè lá kaa a... à págbá kàuá à báá 
kaa baa in ji tù zié nà són à síré nán tù gaa ná/ bán kà1á báá pá tfé tlèué à jíélún kàà báá 
min zòaó tfé mín tjìè1é/ à zó lé léén báá ni nínsààláá zòé bà 1 bún jéni, by zògàà tì págàà 
d55/ à gaa jèlàà dóó/ kaa dáá ii nGb wèbó lie wààná dió ka lé/ p55 né!léế/ Gy wa lié ò 


sb à nágàà jídèmé zàá pábò à fièbì ba záá bìn/ 


Translation 
The shea butter baby 
Listen to my story! 


There lived a certain woman who married her husband. She was not able to bring forth 
children. So, the husband went for a second wife. The second wife could bear children, but 
the first wife still could not. Though the first wife could not bear children, she considered 
and treated the child of the second wife as her own. The second wife was however not happy 
about it and treated the first wife with discontent. So, one day, the first wife cried to her 
hometown (father’s house). 


There was a certain old woman in the father’s house who liked the woman so much. Upon 
getting to her father’s home, the old woman gave her shea nuts and asked her to extract 
shea butter for her. She extracted the shea butter for her (the old woman). After that, the old 
woman asked her when she would go home. She said she would go home in three days. The 
old woman then went and kept the shea butter in a large pot. The day the woman said she was 
returning to her husband, the shea butter transformed into a baby and the old woman gave the 
baby to her. She (the old woman) told her that she should take this child and go with it as the 
only thing she had for her. She told her to never allow the child to set fire or be exposed to 
the sun or eat hot food, because she can only survive in cool environments. 


The woman returned to her husband with the child and handled her as advised by the old 
woman. She raised her into a beautiful young woman. There was a certain man who had 
three wives, but after seeing the young woman, he wanted to marry her because she was 
beautiful; the mother did not agree initially. The man insisted he would marry her, the mother 
declined because her daughter cannot be exposed to the sun. The man said he can cater for 
her and ensure she is never exposed to heat. The woman agreed and gave the daughter out in 
marriage. The man took her home and informed the other three wives never to allow her bath 
hot water or eat hot food. So, the other wives did all house chores until they got fed up. 
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Meanwhile, their husband had gone for war and had not returned after three days. The other 
three wives asked her to cook and she started crying. She went in to cook and the heat from the 
fire made her to start melting. She sprinkled cold water on her body and continued cooking. 
However, the heat was too unbearable that she eventually melted completely. The other wives 
entered the kitchen to find that she had completely melted. There was a dog in the house, but 
aside the new wife, the other three wives never fed the dog. The women went to call the dog 
to come and eat the oil; the dog refused saying, ‘Dog will not eat oil; dog does not eat oil.’ 
The women chased the dog with clubs; the dog ran toward the direction the husband travelled 
and eventually met the man and reported the incident. The man returned on his horse to find 
that what the dog reported was true. Out of anger he pulled out his sword and kill everyone 
in the house. 


Phonemic transcription with interlinear glossing 

A list of abbreviations used in the glosses will be found at the end of this passage. 
jé gó-1ó gó-1ó n sín-sinlóó 

2PL beready-IPFV be.ready-IPFV lSG RED-Sfory 

Lit.: you be getting ready for my story 


‘Listen to my story!’ 


psgs kàná-n bé lbé 
woman.SG INDF-FOC COP there 


‘There lived a certain woman’ 


` 


a kúlú-ù sír-é 
CNJ  marry-3§G.POSS husband-sG 
‘who married her husband.’ 
Ü bá đàg-rá 
3sG NEG give.birth-IPFV 
‘She was not able to bring forth children.’ 
kà-à  síré ti di pd3-bilé a wa  pààlò-Ò iné-n 
CNJ-D husband-sG to take woman-small CNJ come add.sc body-FOC 


“The husband went for a second wife.’ 


kà-à  p3g-bílé jég  dàg-rá té à pógó bà 
CNJ-D woman-small.sG DEM  give.birth-IPFV CN D woman.SG NEG 
dàg-rá 


give.birth-IPFV 


‘The second wife could bear children but the first wife couldn’t.’ 
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p2g-kpên nan ba dàg-rá ná 
woman-big.sc because NEG give.birth-iPFv DEM 


"Though the senior wife could not bear children,’ 


tfáü-n táà à  pàà-bílé bié gá ò miné 
CNJ.3SG-FOC have Dp  woman-smallsc  child.sc DEM 3sG have 
bíé 

child.sG 


‘she considered and treated the child of the second wife as her own.’ 


ka-a  págá má] Pé  ná-à pàg-kpèn núú1í 
CNJ-D woman.sG HAB do-IPFV with-D woman.big.SG Jealousy 


“The second wife was not happy about it and treated the first wife with discontent.’ 


lé lá dááí kàná  kà-à pág-kpèn kon gá ò ba 
then AFF  day.SGINDF CNJ-D woman-big.SGcry go 3sG.POSS father 
jín 

home.SG 


“So one day the first wife cried to her home town'(father's house).’ 


ka-a dió poànáá!gáá ^ kàgá  míg bé à đìó-n 

CNJ-D house.SG woman.old.sG INDF also COP D house. SG.FOC 
“And there was a certain old woman in the house.’ 

0 min nóÓJ ná a pds jélé páá 

3sG also like AFF OD woman.SG issue.SG much 

‘She liked the woman very much.’ 

Ú-n gà t tá ka à pss òy  tjŨóná 
3SG-FOC go to reach C D woman.SG fetch sheanut.PL 
kó-ó 

give-3sG 


kó-ó dí tà kaa kb-G 
C-3SG take pound oil.sG give-3sG 


‘and asked her to extract shea butter for her.’ 
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Ú-I) tồ à kaa a kò à póó 

3SG.FOC pound D oil.SG CNJ give D woman.SG 

“She extracted the butter for her (the old woman).’ 

ka a pss sv0u16-6 ka dabóií ò-n na kúlí 
CN D woman.sG  ask-3§G [o when 3sG-FOC FUT  go.home 
"The old woman then asked her when she will return to her husband's house.’ 

6-1) jel ka ù nà dé ^ béxáátà tế gàà ò 
3SG-FOC Say C 3sG FUT eat day.three CN go 3sG 
si1é jíü 

husband.sG home.sG 

‘She said she will go back to her husband’s house in three days.’ 

kà à pógó dí à káà na à di 

CN D woman.sG take D oil.SG DEM CNJ take 

kpè ni di à kp? di à káà 
enter with | room.sG CNJ enter take D oil.SG 
bin a dí ig gbáálí pòá-I 

put CNJ take  put.inside largepot.SG  Inside-FOC 


‘Then the old woman went and kept the shea butter inside a large pot.’ 


ka-a kaa 


CNJ-D oilsG lie. 


gan bé léén 


“The oil laid there for three days.’ 


Z 2 


dáár ná pds nay 


day DEM  woman.SG REL 


kúló-n, kà-à 


go.home.IPFV-FOC  CNJ-D 


there until 


bèbíè ata 


day.PL three 
wa jèl kú-ù 
come say | C-3sG 
káà nè bíé 
oil.sG turn child.sG 


“The day the woman said she was returning to her husband, the shea butter transformed 


into a baby.’ 
6-1 df kò a 
3SG-FOC take give D 


p$g$ 


'Woman.SG 


“The old woman gave the baby to the woman.’ 
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kó-ó dí à bíé gá ká-a gề1ế ní 

C-3sG take D child.sG DEM C-CNJ go.IPFV with 

kó-ò mí) boy Ü nay) fá na kó-ò lá lé 
C-38G also  thing.sG 3SG REL have FUT give-3SG AFF DEM 


“And told her that she should take this child and go with it as the only thing she has for her.’ 
ká f6-G t65  vénè kù-Ó masa vùi 
[o CNJ-3SG NEG allow.IPFV | CNJ-3SG set.IPFV fire.SG 
“She told the woman never to allow her (the child) set fire,’ 

Ó dan tá  véné kò-ó píéMé nmina!a 

3sG never NEG allow.IPFV — CNJ-3SG get.close.IPFV sun.SG 

‘she should never expose her to the sun,’ 

kó-o0 jèl lá kó-6 vég kbờ-ó bé máál1ór jon 
C-3SG matter AFF C-3SG allow CNJ-3SG COP shade only 
‘and that she (the baby) should live only under cool conditions,’ 

kG-6 tá dí sif tòlúg zàà min ka à kó-ò 
C-3SG NEG.IMP take food hot all also C CNJ  give-3sG 


“she (the woman) must not give her (the child) any hot food.’ 
kó-ò wònláà-n 6-1 ka b6n 
CNJ-3SG hear.3SG-FOC 3SG-FOC C yes 


‘And asks if she (the woman) has heard her (old woman), and she (the woman) says yes.’ 


kà-à pss di a bié gàà ní Ü 
CNJ-D woman.sG take D child.sG go with 3§G 
sí é jín 


husband.sG  home.sG 


‘The woman returned to her husband's home with the child’ 


à ti táa a bíé, lế ná-à pógó nan 
CNJ to have D child.sG DEM  DEM-D woman.SG REL 
wùlúú ná, lé ó-n ?ì-1é 

show.3SG DEM DEM  3SG-FOC do-IPFV 


‘and handled the child the way the old woman advised,’ 
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a kaa à bíé léén | ó-g ti lié pòòsáràà 
CNJ raise D child.sG until 3SG-FOC to turn woman.young.SG 


‘and raised the child into a young woman.’ 
ka dáá kàná mín bé lbé, à min tá pág-bá bátà 


CNJ  man.SGINDF also COP there CNJ also have woman-PL three 


‘And there was a certain man who had three wives,’ 


thé nay  wà né a bìp44, Ü vìèlón 

but yet come see D child. woman.sG 3sG beauty 

nà zür, ó-1 jelí kó-ò bóá1óó, 

DEM because SG-FOC say CNJ-3SG want.IPFV.3SG 
kà a bié ma ba sad 

C D child.sG mother.SG NEG agree 


“but when he saw the girl, because she was very beautiful, he wanted to marry her and the 


mother did not agree initially.’ 


6-1) nay jèl k6-6 na dí-ón kà-à 

3SG-FOC still say C-38G FUT  take-3SG.FOC CNI-D 

pds jel kò-ó kú-ò bíé ná bá jè 
woman.SG say give-3SG C-3sG.POSS  child.sG DEM NEG  go.Out.IPFV 
nminá!á 

sun.SG 


‘He still insisted he would marry the young woman and the woman (the mother) said 
that her daughter cannot be exposed to the sun.’ 

tfó-ó nàn jèl kó-o nà káá Ú, kó-ò 

CNJ-3SG | yet  say.PFV C-3SG FUT  look.after 3sG C-3§G 

bán ná lé ná Ü nay nà  káá ó kG 

know AFF how DEM 3sG REL FUT look.after 3sG C 

kó-ó bié ná ta ji gminá!á 

CNJ-3SG.POSS child.sG DEM NEG.IMP go.out sun.SG 

“He said he will look after her and that he knows how to look after her so that she does not 


get into sunshine.’ 
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lé lá kà à pss dí a bipó5 kó-ò 
DEM AFF CN D woman.sG take D child. woman.SG give.3SG 


“So the woman gave out the daughter in marriage.’ 


6-1) di ti kúlí ni, a gà ti jeli ko 
3SG-FOC take to go.home with CN go to say give 
Ü págbá ná zàá —báta 
3SG.POSS woman.PL DEM all three 


‘He took her home and told the three wives’ 


ká-à pógó bá  màrá vüü ò bá gè- 

C-D woman.SG NEG  set-IPFV fire.SG 388 NEG  go-IPFV 

kóláá Ü bá sùÒ-1ó kán tóllóg ò bá di-1é 
water source 3SG NEG  bath-IPFV water.SG hot | 3SG NEG eat-IPFV 
siimáà tó Hón) 

food.sG hot 


‘that she (new wife) doesn't set fire, she doesn’t fetch water, she doesn’t bath hot water and 


she doesn’t eat hot food.’ 


AI z 


Ü bá píé!l-é vüü min 
3sG NEG get.close-IPFV fire.SG also 


“She does not also get close to fire.’ 


ká Ü bá bó$-15 ká k6-G dan wa wááná ka ba 
C 3SG | NEG  want-IPFV C C-3SG ever come come-IPFV CN] 3PL 
dí bón tòlún zàà kò kó-ó di 
take thing.sG hot all give C-3§G eat 


‘He said he doesn’t want to ever come and find that they (the other wives) have given her 
something hot to eat.’ 
tà  kà Ü táá-bá ná may jí; a jí à 


so CNJ 3SG colleague-PL DEM HAB go.out CNJ  go.out D 


may gaa kolaa bèbín záá ^ báná-p ?ì-lề 
HAB go water source day.SG all 3PL.FOC do-IPFV 
jélí lá jélí záá kà bà záá  súúl fi ii 


activity.sG FOC activitysG al CNJ 3PL all anger to rise 


“So her co-wives were always doing all house chores everyday and eventually they got fedup.” 
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tfé kaa dó min di gàà | z5 
CNJ CNID man.SG also take go war 


‘Meanwhile the man had gone for war.’ 


bèbíè átà ^ dááx ò bá wa, ban ii dógli sai 

day.PL three period 386 NEG come 3PL-FOC rise boil cornmeal.sG 
kồấ 

water.SG 


‘After three days, he had not returned, and the other wives put water on fire.’ 


à ii dógli sáó kò ká à póó 

CNJ rise boil cornmealsG water.sG C D woman.SG 
Kp ù màn, kà a psd kon-6 

enter to stir CNJ D woman.SG cry-IPFV 


‘They boiled the water and asked the woman (new wife) to go in and cook and she started 


crying.’ 
bán jèl ká zíné a sa kó-ó mĩ na mon 
3PL say C today DEM cornmealSG C-38G DEM FUT stir 


“They told her she will cook today's food.’ 


ó-1) i kp?, à kp tá kaa sai kò 
3SG-FOC rise enter CNJ enter reach CNJ-D cornmeal.sG water.SG 
kpáárà 

boil. IPFV 


“She entered (the kitchen) and the water was boiling.’ 


6-1 bùùh 

3SG-FOC make.porridge 

‘She prepared porridge.’ 

Ú-D òp kn máálió bùùlì di gaa kú-ó 
3sG-FOC fetch water.sG cold make.porridge take go  C-3sG 

ti ùùu kà vou vúúlúú 6-1) pili — pé!lé 
to pour CNJ  fire.SG scorch.PFV.3SG 3SG-FOC start melt.IPFV 


° 


“She made porridge, went to pour it inside; the heat got to her and she started melting. 
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0-0 di digéé à tù à k66k66 tế 70 kpè 
3SG-FOC suffer pain CNJ pour D porridge CN run enter 

ti ồn kó5 à mist mii Ü íffé ka a 
to fetch water.sG CNJ sprinkle sprinkle 3sG body CNJ Dà 
zíé là kó 

place.sG REP dry 


‘She struggled to start the first step of the cooking and then ran to sprinkle cold water on 


herself to cool down and dry up the melted part.’ 


lé b-n di dógéé lé lén ka à kóókóó wà t 
DEM 3SG-FOC suffer pain DEM until CNJ D porridge come to 
fár-à, 6-1 kp? à ám-bờ zíé lé nú-ù 
boIl-IPFV 3SG-FOC enter D fetch-NMLZ place.SG DEM with.3sG 
zů 

head.sG 


‘This was how she suffered and when the porridge was boiling she entered to fetch and it was 


the same thing.’ 


á-n paa tá kó-ó zin à mili Zân 
3SG-FOC then reach c-3sG sit CNJ sprinkle flour 
mò) à sa 

stir D cornmeal.SG 


‘It was then time to sit and stir the food.’ 


bá záá zàgn, kàná zàà bá kpè bé 
3PL-FOC all refuse INDF all NEG enter there 


"They (the other three wives) refused to get involved.’ 


6-1 miiàà zn à mànáà sa ka-a 
3SG-FOC sprinkle.IPFV.D flour D stir.IPFV.D cornmeal.SG CNJ-D 
vüü vúúlló, 6-1 iràà kó5 mítè lé léến 
fire scorchIPFV 3SG-FOC do.IPFV.D water.SG sprinkle.IPFV DEM until 


‘She sprinkled the flour and started stirring the food and the fire was scorching her and she 


was sprinkling cold water on her body.’ 
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kàà vou vúúllúú ná ti gaali Ó ìné-n, 6-1) zàá 
CNJ-D fire scotchNMLZ DEM to over 3sG  body-roc 3SG-FOC all 
péli big dió à bin à kóxódió-n 

melt put house-FOC CM put D kitchen.SG-FOC 


“The heat from the fire became unbearable and she completely melted into a pool of oil 


inside the kitchen.’ 


lé lá kà-à kana  dááná jè ka ka ba ìn kp ti 
then AFF CNJ-D INDF personsay C CNJ 3PL rise enter to 
pé bà pss na mvs bà nan jèl ká pss na 
see PL wWomansG DEM that 3PL REL say €C woman-SG DEM 
kò-ò bá mai vüü ná ka ka ba kp ti pè lè 
C-38G NEG set.IPFV fire DEM C C 3PL enter to see DEM 
na 0 nan ?ì-1ế 


DEM 3SG REL do-IPFV 

“So one them (the other wives) said they should go in to see what the woman is doing.’ 
bà kpè tán kòò zàá  péléé gan tìnế lèghkèlà 
3PL enter reach.IPFV  CNJ-D all melt. AFF lie floor.SG IDEO 


‘They entered and saw that she had completely melted into a pool of oil.’ 


bá-n kp ti bo3li táá. 

3SG-FOC enter to call each other 

‘They called each other.’ 

tế báá min bé a did-n ba nay máy  di-é 
but dog.sGalso COP D house.SG-FOC 3PL | REL HAB  eat-IPFV 
siimáá bà dán bá ipáá báá sììmáá 

food.sG 3PL never NEG  give.D dog.SGfood.sG 

*But there was a dog in the house and whenever they were eating, they never gave the 
dog food.’ 

à pó$ nay  mág  di-é nmaa iad bad 

D woman.SG REL HAB eat-IPFV cut — give.D dog.SG 


‘It was only that woman who always gave the dog food whenever she was eating.’ 
tá bá jí ti bòàh 
so 3PL-FOC go.out to call 


“So they went out to call;’ 
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baa wóó báá  wóó wá di kónóónó 
dog.sG IDEO dog.SGIDEO come eat oil 

‘they called the dog to come eat/drink the oil by singing.’ 
báá kón di kónóónó 

dog.SGNEG.FUT eat oil 


“Tog will not eat oil,” the dog replied and sang back.’ 


jè nan may  diué jè sab jè dan jèl ká 
2PL REL HAB eat-IPFV 2PL cornmealSG 2PL ever say.PFV C 
báá | wóó wá dí sab 

dog.SG IDEO come eat cornmeal.SG 


“The dog refused and asked them: “Anytime you are eating food, have you ever invited 


me?" 

jè nán man 955-15 jè néní jè jèl ká báá 
2PL REL HAB chew-IPFV  2PL meat.SG 2PL say C dog.SG 
wóó wá di nén 


IDEO come eat  meat.SG 

** Any time you are eating meat, have you ever asked the dog to come and eat meat?" 
báá kón di  kónóónó baa wóó ba di-ié kónóónó 
dog.SG NEG.FUT eat oil dog.SG IDEO NEG eat-IPFV oil 

“The dog replied: “Dog will not eat oil; a dog does not eat oil.” 

ba-n ìn zeli — dààií à kaa ná-á baa 

3PL-FOC rise lift stick.PL CNJ chaseIPFV with-Ddog-SG 


"They got up, picked sticks and were chasing the dog.’ 


lè lá kaa a... a póó-bó kàr-á a baa 
DEM AFF CNID D D woman-PL chase-IPFV D dog.SG 
kaa bá ii jí tù zíé nà sónÌ 

CNJ-D dog.SGrise  gøo.out follow place.SG DEM path.SG 

à sí é nan tù gà na 

D husband.sG REL follow go DEM 


“The women chased the dog and the dog ran towards the direction their husband had 


travelled.’ 
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bá-n kasd bad pá tị stir a jíélá 
3PL-FOC chase.PFV | dog.SGDEM CNJ  sing.IPFV D song.SG 
ka-a báá mí) zÐ1ó t min tÌề 

CNI-D dog.SGalso  run.IPFV CNJ also  sing.IPFV 


‘They chased the dog while singing and the dog ran and sang in refusal.’ 

à zó lé lén, baa mi nínsààláá zóé bà 7i 
CN run DEM until dog.sGand  human.sG run.NMLZ NEG COP 
bin jén, ò-n ZO gà ti pdgaa d$ó$ 
thing.SG one 3SG-FOC run go to meet.D man.SG 


“The dog ran and finally met the man (the women's husband)’ 


a gaa jelaa ddd 
CN go tell.D man.sG 


‘and went and told the man.’ 


ka-a dá4 ii nÓ-Ò wèbó hề wàà-ná 
CNJ-D man.SG rise | with-3sG horse.SG turn come-IPFV 
dió kà lề 
house.SG CNJ DEM 


“The man returned with his horse to the house to find that what the dog said was true;' 


pss pé!léé 
woman.sG melt.FOC 


‘the woman had melted.’ 


6-1 wa lie Ü sò à nógaa 
3SG-FOC come turn  3SG knife.SG CNJ  catch.D 
jídèmé zàá pábú a fèbì bà záá bi 


house.people all all CNJ lash NEG all put 


‘Out of anger, he came and pulled out his sword and struck all of them down.’ 


ABBREVIATIONS 

2,3 2nd, 3rd person 
AFF affirmative 

C complementizer 
CNJ conjunction 
COP copula 
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D determiner 

DEM demonstrative 
FOC focus 

FUT future 

HAB habitual 

IDEO ideophone 

IMP imperative 

INDF indefinite 

IPFV imperfective 
NEG negation 

NMLZ nominalizer 

PFV perfective 

PL plural possessive 
PST Past tense 

RED reduplication 
REL relative 

REP repetitive marker 
SG singular 
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